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يعــد الســامري أحــد الفنــون التراثيــة العريقــة في المملكــة العربيــة الســعودية، يجمــع 
هــذا الفــن بين الإيقــاع الحمــاسي والصــوت العــذب، ممــا يجعلــه وســيلة تعبيريــة 
تحمــل في طياتهــا معــاني الفخــر، والفــرح، والتواصــل الاجتماعــي. في هــذا الكتيــب، 
نســلط الضــوء على تاريــخ فــن الســامري، وأبــرز أنماطــه، ومكوناتــه الفنيــة، بالإضافــة 
فــن  أعمــاق  لاستكشــاف  ندعوكــم  وبذلــك  بــه،  المرتبطــة  والتقاليــد  العــادات  إلى 

الســامري، وتــأثيره في المشــهد الــفني والثقــافي في المملكــة العربيــة الســعودية. 

Introductionالمقدمة
The «Samri» is considered one of the ancient heritage arts in 
Saudi Arabia. This art form combines rhythmic excitement with 
melodious sounds, making it an expressive medium that carries 
meanings of pride, joy, and social connectivity. Throughout this 
booklet, we aim to highlight the history of the Samri art, its most 
prominent styles, and its artistic components, in addition to the 
customs and traditions associated with it. Thus, we invite you to 
explore the depths of Samri art and its impact on the artistic and 
cultural landscape of Saudi Arabia. 

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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يُُعــد الســامري مــن فنــون الأدب الشــعبي الــذي عُُــرف في الجزيــرة العربيــة، 
وتطــور وشــاع في منطقــة نجــد، في عــدد مــن محافظاتهــا منهــا عــنيزة، وحائل، 
وســدير، ووادي الــدواسر، حيــث شــكلت كل محافظــة لونًـًـا خاصًًــا بهــا في 
الحــركات والإيقاعــات. تميََّز الســامري بالغنــاء العاطفــي، إذ تــعبر الأبيــات 
الأبيــات  هــذه  وتأثــرت  والرثــاء،  والمديــح،  كالغــزل،  المشــاعر  عــن  المــرددة 
وارتبــط  لأخــرى،  منطقــة  مــن  الألحــان  واختلفــت  مجتمعاتــه،  بلهجــات 
الــزواج، والاحتفــالات  كالأعيــاد، وحــفلات  الاجتماعيــة  بالمناســبات  أداؤه 
الوطنيــة. مــع مــرور الوقــت، تطــورت الأدوات المســتخدمة في هــذا الفــن 
مــن اســتخدام الطبــول ذات الوجــهين إلى إضافــة الطبــول الإطاريــة، كمــا 
اختلــف أعــداد المشــاركين في كل صــف، حيــث كان يتكــون مــن ثمانيــة إلى 
أيضًًــا  عشرة أشــخاص، إلا أن العــدد زاد بشــكل كــبير في الوقــت الحــالي. 
بالصعــود  يتعلــق  فيمــا  خصوصًًــا  بالمــاضي،  مقارنــة  الحــركات  تــغيرت 
بالركــب. تختلــف أنــواع الســامري، وأســماؤه، وألحانــه؛ باخــتلاف المنطقــة 
الجغرافيــة.  ويختلــف أداؤه بين البــطيئ والسريــع. الســامري خــارج حــدود 
والســامري،  النجديــة  الهجــرات  مــع  لهــا  انتقــل  أنــه  يتوقــع  والتي  نجــد، 
الشــعيب،  الريــاض،  مثــل:  المملكــة  في  مناطــق  عــدة  في  تــؤدى  والهجــيني 
المحمــل، ســدير، الغــاط، الزلفــي، القصيــم، حائــل، الجــوف، الوشــم، عاليــة 
مــع  وغيرهــا  الــدواسر،  وادي  الأفلاج،  تميــم،  بني  حوطــة  الخــرج،  نجــد، 

التســمية، واخــتلاف الألحــان أحيانــاًً.  اخــتلاف 

لمحة تاريخية:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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Historical Overview:

المعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

Samri is a form of traditional folk literature that 
originated in the Arabian Peninsula and flourished in the 
Najd region, particularly in provinces such as Unaizah, 
Hail, Sudair, and Wadi Al-Dawasir. Each area developed 
its own unique style of movements and rhythms. 
Known for its emotional singing, Samri features verses 
about love, praise, and longing, influenced by local 
dialects and varying melodies across regions. It is 
traditionally performed during social occasions such 
as weddings, festivals, and national celebrations. Over 
time, instruments evolved from double-headed drums 
to include frame drums, and participant numbers 
increased from small groups to larger ensembles. 
Movements have also changed, especially the traditional 
knee-rising motions. Samri types, names, and melodies 
differ by region and may range from slow to fast in 
tempo. Though rooted in Najd, the art form spread to 
other parts of Saudi Arabia through migration, with 
regional variations in style and terminology.

89
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الســهر  بمــعنى  »ســمر«  الفعــل  مــن  مأخــوذ  الســامري 
في  الحديــث  تــعني  والمُسََُــامرة  القمــر،  ضــوء  تحــت 
الليــل، والسََّــامر أو السُُــمََّار هــم القــوم اللذيــن يســمرون 
الفــن  هــذا  تســمية  ظهــرت  وقــد  يتحدثــون.  أي  بالليــل؛ 
 . بالسََّــامري إلى الشــعر الــذي يتســامر بــه الســاهرون لــيالًا
لأن  والســامر؛  الســمر  مــن  مشــتق  الســامري  فــن  اســم 
يجتمــع  حيــث  لــيلاً؛ً  إلا  يــؤّدَّى  لا  الغالــب  في  النــوع  هــذا 
القــوم للســمر، ويعــد هــذا النــوع مــن أغنى أنــواع الشــعر 
ار في الليــالي في  بأنغامــه وموضوعاتــه، حيــث يجتمــع السُّّــّمَّ
حلقــات ليطرقــوا أشــهر موضوعاتــه المتنوعــة بين: الغــزل، 

الأحبــاب.  إلى  والحــنين  الهجــر،  مــن  والشــكوى 

سبب التسمية:
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The term “Samri” is derived from the Arabic 
verb “samara,” which means to stay up late and 
converse under the moonlight. “Musamara” 
refers to nighttime conversation, and “samer” or 
“summar” are those who engage in such late-night 
gatherings. The name of this art form, “Samri,” 
originates from the poetry recited during these 
nocturnal gatherings. Samri is named after “samar” 
(nightly gatherings) and “samer” (those who gather 
at night), as it is typically performed at night when 
people come together to converse and share poetry. 
It is considered one of the richest forms of poetry 
in terms of melody and themes. During these night 
gatherings, participants recite poems on well-
known subjects such as love, longing, separation, 
and nostalgia.

Reason for the Naming :

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth المعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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تنســيق  في  أساســيًًا  دورًًا  يلعــب  الــذي  الشــاعر  أو  القائــد  بوجــود  يتــميز 
الأداء الجماعــي. وصــف الأداء الــذي يتخــذ أشــكالاًً وتوزيعــات مختلفــة؛ 
متقابــلين  صــفين  شــكل  على  يكــون  فقــد  الســامري،  نوعيــة  بحســب 
حيــث تبــدأ الجماعــة بــالتراص في صفــوف متقابلــة بعــد نــداء قائــد الفرقــة 
بأبيــات مــن الشــعر. ثم يبــدأ بمــا يســمى بـــ »الــونين« -مأخــوذ مــن الونّّــة-، أو 
»الملالاة« وهــو بمثابــة الافتتاحيــة لبــدء العــرض الأدائي، للتجمــل وزيــادة 
التطريــب.  ومــن ذلــك مــا يــردد قبــل ســمارية )يــا جــر قــلبي(  يــا لالي لا لــه 
يــا لي لــه يــا لي لا لا يــا لا لي لا لــه يــا لي لي لــه يــا لي لا لا أثنــاء الــونين أو الملالاة، 
بالفرقــة على معرفــة بموقعــه في الصــف. ويبــدأ الصــف  يكــون كل عضــو 
المحليــة  اللهجــة  مــا يوصــف في  البيــت الأول، وهــو  الأول بترديــد مطلــع 
بقولهــم: »يشــيل«، ثم يناولــه للصــف الثــاني بعــد أن ينتهــي منــه ويســمى 
»مــرد«؛ لأنــه يــرد بالإجابــة على الصــف الأول. بعدهــا يعطــي قائــد الصــف 
إشــارة لبــدأ الضرب على الطبــل، لينطلــق الإيقــاع مواكبــاًً لحــن الســامري 
والأداء الصــوتي للمؤديــن. يســتمر قائــد الفرقــة أو الملقــن في تلقينهــم أبيــات 
وهنــا  الجســد.  حركــة  مــع  بالتزامــن  »اللعــب«  الأداء  يبــدأ  ثم  القصيــدة 
-عنــد حركــة الجســد- يختلــف الأداء بحســب نــوع الســامري، يتكــون مــن 

، بإيقــاع موحََّــد.  حــركات تمايــل، إلى الأمــام والخلــف، ويمينًًــا وشــماالًا

وصف العنصر:
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Samri is characterized by the presence of a leader or 
poet who plays a central role in coordinating the group 
performance. The structure varies depending on the type 
of Samri, often taking the form of two opposing rows. The 
group lines up after the leader recites the opening verses. 
The performance begins with “al-Waneen” or “al-Malalaah,” 
a melodic introduction that enhances the mood, such as 
the well-known chant before “Ya Jar Galbi”: “Ya lali la lah ya 
le lah ya le la la Ya la li la lah ya le le lah ya le la la” During this 
part, each performer knows their position in the row. The 
first row begins by chanting the first verse—this is called 
“yisheel”—and passes it to the second row, which responds 
in what is called “marrad.” The leader then signals the start 
of the drumming, aligning rhythm with melody and vocals. 
He continues to guide the group through the poem’s 
verses as the physical performance begins, involving 
synchronized swaying forward, backward, and side to side, 
all depending on the type of Samri.

Element Description:

1617
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أنواع السامري في المناطق 
المختلفة:

على  مــميز  وأداء  خاصــة،  وألحــان  ثقيــل،  بإيقــاع  يتســم 
صــف  كل  فيــه  يســتخدم  متقابــلين،  صــفين  شــكل 
الطبــول، إضافــة إلى طــار كــبير يُُعــرف بـ”المرجــاف” لتعزيــز 
أُُضيــف  الطــار  أن  إلى  الروايــات  بعــض  وتُُــشير  الإيقــاع. 

الأصــل. ضمــن  يكــن  ولم  لاحقًًــا 

فــرع مــن ســامري عــنيزة، يُُــؤدى بعــد مجهــود بــدني كــبير، 
يُُعــرف  فيمــا  دائــري  بشــكل  المــؤدون  يجتمــع  حيــث 

بـ”الحوطــة”.

إلى  يتفــرع  الســامري.  مــن  وسريــع  خفيــف  نــوع 
نمــطين: الخفيــف )المعــروف في وادي الــدواسر(، 
والثقيــل الــذي يُُنســب إلى مناطــق أخــرى تمــارس 

هــذا الفــن.

أحــد أشــكال ســامري الــدواسر، يتــميز بإيقــاع حــر 
وسريــع دون اســتخدام الطبــول، حيــث تصطــف 
الفرقــة في صــفين بينمــا تجلــس مجموعــة الإيقــاع 

)المراجيــف( في المنتصــف.

يُُــؤدى باســتخدام طبــل في أحــد الصفــوف، وآخــر 
المنتصــف  في  الــطيران  اســتخدام  مــع  بــدون، 
مؤخــرًًا. يتــميز بنصوصــه الشــعرية المتفــردة ومــن 

قصائــده: أشــهر 

الذيــــــب يا يمـــــه عــــــــــوى    والجبـــل مربـــــــــــاه 
شبعــــان يمـــــــه ويعــــــــوي    مـدري وش نوحـه
خلـــــي على الفرقـــا نـــــوى   والجـبـــــــل مـربـــــاه

اللي كــــــوى قلــــبي كــــــوي    مـدري وش نوحـه

سامري الدواسر:

السامري الناقوز:

سامري حائل:

سامري حوطي:

سامري عنيزة:
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Characterized by a heavy rhythm, distinct 
melodies, and a structured performance in 
two opposing rows. Each row uses drums, 
and a large frame drum called Marjaf is used 
to intensify the rhythm. Some oral accounts 
suggest that the use of the Tar is a later 
addition.

A variation of Unaizah Samri 
performed after physical exertion, 
where performers gather in a 
circular formation, referred to as 
ḥ� awṭ� ah (the circle).

A lighter and faster style of Samri 
with two variations: the light 
version (commonly known in Wadi 
Al-Dawasir), and the heavy version, 
believed to have spread from other 
regions that practice this art.

Performed with one row using 
drums and the other without. 
Recently, ṭ� īrān (frame drums) are 
placed in the middle. It is known for 
its unique poetic content. One of its 
well-known verses is:

Al-thi’b ya yimma ‘awa – wal-jabal marbah
Shab’an yimma wa ya’wi – madri wesh nouhah
Khalli ‘ala al-furqa nawa – wal-jabal marbah
Alli kaway qalbi kawi – madri wesh nouhah

A fast and free-form type of Dawasir 
Samri performed without drums. 
Two rows face each other while the 
rhythm group (mainly marājīf) sits 
in the center.

Types of Samri Across 
Different Regions:
Unaizah Samri:

Dawasir Samri:

Hail Samri:

Hawṭ� i Samri:

Naqūz Samri:
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باســم  يُُعــرف  مــا  حائــل،  بســامري  المرتبطــة  المحليــة  الأشــكال  ومــن 
على  يُُطلــق  الــذي  الاســم  وهــو  “الســوقية”،  أو  الســوقي”  “الســامري 

تحديــدًًا.  حائــل  منطقــة  في  الســامري 
يُُعد السامري السوقي من أقدم أشكال السامري في حائل، ويُُعتقد أن 
عمــره يتجــاوز 200 عــام، وكان يُمُــارس في تجمعــات الزواجــات والأعيــاد، 
حيــث يجتمــع الفنانــون في مســاحات صــغيرة لتأديــة هــذا الفــن بشــكل 
جماعــي. ورغــم أن الجيــل الحــالي يعرفــه باســم “الســامري”، فــإن أهــالي 
حائــل ســابقًًا كانــوا يطلقــون عليــه اســم “الســوقية”. تتــميّّز الســوقية بأنهــا 
في  غالبًًــا  ويُُــؤدى  والحــنين،  الغــزل  عليــه  يغلــب  غنــائي،  عاطفــي  فــن 
المســاء. وتعــود خصوصيتــه في حائــل إلى تميزه بقصائــد مســتوحاة مــن 
لهجــة المنطقــة وأماكنهــا، فــضالًا عــن ارتباطــه بالشــعراء المحلــيين. وغالبًًــا 
مــا يبــدأ أهــل حائــل عرضهــم بفــن العرضــة ثم ينتقلــون إلى أداء الســوقية 

 One of the local forms associated with Samri in the Hail regionبعــد صلاة العشــاء في المناســبات.
is known as “Samri Al-Souqi” (or Al-Souqiyyah), which is the 
traditional name for Samri in Hail.
Samri Al-Souqi is considered one of the oldest forms of Samri 
in the region, believed to date back over 200 years. It was 
commonly performed during weddings and festive gatherings, 
where artists would come together—even in small spaces—to 
deliver group performances. While the current generation refers 
to it as “Samri,” earlier generations in Hail knew it exclusively 
as Al-Souqiyyah. This style is characterized by its emotional, 
poetic nature, often focused on themes of love and longing, 
and typically performed in the evening. What sets it apart in 
Hail is its unique use of local dialect and references to regional 
places and landscapes, along with its strong connection to local 
poets. It is also customary in Hail to begin with a performance 
of Ardah (a traditional war dance), followed by Samri Al-Souqi 
after the evening prayer during celebrations.
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:Toolsالأدوات:

يتكــون مــن إطــار  الســامري،  الأداة الإيقاعيــة الأساســية في 
خــشبي مشــدود عليــه جلــد ماعــز أو غنــم. يُُضبــط شــد الجلد 
حســب الصــوت المطلــوب، ويُُرطــب بالمــاء إذا كان مشــدودًًا 

أكثر مــن اللازم )“قاحــي”(

طــار كــبير يُُحملــه أحــد المؤديــن لرفــع حــدة الإيقــاع وتحــفيز 
الحمــاس، ويُُعــد مــن أبــرز أدوات الســامري.

طبــل أســطواني يُُشــد عليــه جلــد مــن الجهــتين، ويُُســتخدم 
لإنتــاج إيقــاع مــزدوج وثابــت.

The main percussion instrument in Samri, 
consisting of a wooden frame with stretched 
goat or sheep skin. The tension is adjusted 
to achieve the desired sound, and the skin is 
moistened with water if overly tight (“Qahi”).

A large tar carried by one performer to 
amplify the rhythm and boost the energy of 
the performance. It is considered one of the 
defining instruments of Samri.

A cylindrical drum with skins stretched on both 
sides, used to produce a balanced, dual-sided 
rhythm.

الطار
Tar

المرجاف
Marjaf

الهاجري )النجدي / أبو وجهين(

 Double-headed drum (Najdi
)/ Abu Wajhain
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- ملعب السويل – عنيزة
- يت أم خلوي – منفوحة

- ساحات العروض في وادي الدواسر
- ساحات المناسبات في الأفلاج

الأماكن الثقافية المرتبطة بالعنصر:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

- Al-Suwail Field – Unaizah
 - Umm Khluwi’s House – Manfouha
- Performance courtyards in Wadi Al-Dawasir
 - Event grounds in Al-Aflaj

Lement-Related Cultural 
Spaces:
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بالــفترة  غالبًًــا  المحليــة  المجتمعــات  أفــراد  لــدى  الســامري  فــن  أداء  ارتبــط 
المســائية، ويُُعــتبر الســامري جــزءًًا حيويًـًـا في حــفلات الــزواج، حيــث يُُضيــف 
جــواًً مــن الفــرح والاحتفــال إلى هــذه المناســبات الخاصــة. كمــا يرتبــط فــن 
الســامري أيضًًــا بالعديــد مــن المناســبات الاجتماعيــة الأخــرى مثــل الأعيــاد، 

والفعاليــات الوطنيــة.

العادات والتقاليد المرتبطة بالعنصر:

It is customary to perform the Samri dance 
predominantly in the evening. The Samri is a vital part 
of wedding celebrations, adding a joyful and festive 
atmosphere to these special occasions. Additionally, 
the Samri art form is associated with various 
other social events, such as holidays and national 
celebrations.

Element-Related Customs 
and Traditions:

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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بحمــاره  يعــتني  كان  رجــل  عــن  قصــة  الفــرج«  »صالــح  الــراوي  يــروي 
ويطعمــه، لكنــه تعــرض لسرقــة حمــاره وذبحــه، وأُُســتخدم جلــده لصنــع 
يلحــق  هالطبــل  زيــن  »يــا  الضــارب:  قــال  للطبــل،  ضربهــم  وأثنــاء  طبــل. 
الحــي الميــت!«. كمــا يشــارك »صالــح الفــرج« أبياتــاًً شــعرية تعــود لقصيــدة 
قديمــة، حيــث يقــول: »سرى الليــل والمشــغول مــا طــاب لــه مسراه، ألا يــا 
ربيــع  مــحلاه،  بالفــرح  سرى  ليــل  يــا  أودعــك  ســهرانة،  الليــل  تــالي  عيــوني 
القلــوب الي مــن العــام ولهانــة«, هــذه القصيــدة تعــود لأكثر مــن 70 ســنة. 
كذلك، يروي الراوي »ســعد الثنيان« أن فن الســامري ينقســم إلى نوعين: 
ســامري خفيــف وســامري ثقيــل. يُُخصــص الســامري الثقيــل لكبــار الســن 
السريــع  بإيقاعــه  الخفيــف  الســامري  يتــميز  بينمــا  الطــربي،  الفــن  ومــحبي 

الــذي يناســب الشــباب.

الروايات المرتبطة بالعنصر:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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Element-Related   
Narratives:
The narrator, “Saleh Al-Faraj”, tells a story about a man 
who used to feed and care for his donkey, but his donkey 
was stolen and slaughtered, and its skin was used to make 
a drum. While they were playing the drum, the drummer 
said, “Oh, what a fine drum; it revives the spirits of the 
departed!”. “Saleh Al-Faraj” also shares verses from an old 
poem, where he says: “The night passed, and the busy one 
finds no comfort in his path; Oh, my eyes, in the late hours 
of the night, I am still awake; I bid you farewell, oh night, 
that passed with joy; The spring of the hearts that have 
longed since last year”. This poem dates back over seventy 
years. Additionally, the narrator, “Saad Al-Thunayan”, 
recounts that the Samri art form is divided into two types: 
light and heavy styles. The heavy style is for the elderly 
and those who appreciate traditional music, while the light 
style has a fast rhythm suitable for the youth.
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